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		Troisième partie : Espoir pour l'avenir, le vocabulaire

								

	
				[image: le vocabulaire graphic]
 [image: Woman recycling a metal can in a container, accent mark added to e in metal]Image via Pexels It’s time to practice the vocabulary for this section! Below this vocabulary list, you’ll find interactive flashcards, spelling practice, and a practice activity to test your knowledge.
 	abolir 	to abolish 
 	améliorer 	to make better 
 	déveloper 	to develop 
 	préserver 	to preserve 
 	prévenir l'incendie 	to avoid forest fires 
 	proposer une solution 	to propose a solution 
 	sauver la planète 	to save the planet 
 	écologique 	ecological 
 	pur.e 	pure 
 	un gouvernement 	a government 
 	une loi 	a law 
 	l'écotourisme (m.) 	ecotourism 
 	la préservation 	preservation 
 	une ressource naturelle 	a natural resource 
 	le sauvetage des habitats naturels 	preservation of natural habitats 
 	recycler 	to recycle 
 	polluer 	to pollute 
 	conserver 	to conserve 
 	consommer 	to consume 
 	menacer 	to threaten 
 	produire 	to produce 
 	protéger 	to protect 
 	réduire 	to reduce 
 	réutiliser 	to reuse 
 	Il est important que… 	It's important that... 
 	Il est necessaire que... 	It's necessary that... 
 	Il faut que… 	It's necessary that... 
 	Prenez garde à… 	beware of 
 	Méfiez-vous de… 	be wary of/ beware of 
 	Il est interdit de …. 	It's banned/not allowed 
 	à cause de… 	because of... 
 	faire le tri des déchets 	to sort waste 
  
 Directions: To begin, you’ll review flashcards for key unit vocabulary. Once you feel comfortable with the terms, you’ll have the opportunity to practice what you’ve learned through several interactive activities. Please repeat these activities as much as needed and we encourage you to return to this page throughout the unit to review. Note: each time you refresh this page, the activities will be randomized. We recommended doing this to mix things up!
  
 Flashcards
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=557#h5p-107 
 
 
 
 
  
 Spelling
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=557#h5p-108 
 
 
  
 Vocabulary Practice
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=557#h5p-111 
 
 
 
	

			
			


		
	
		
			
	
		

		Module 15: Allez plus loin

								

	
				Êtes-vous un/une dendrophile (une personne qui adore les arbres) ?  Regardez cette vidéo sur les noms d’arbres.
  One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view them online here: https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=663#oembed-1 
 
 Connaissez-vous l’océan ? Comment a-t-elle été formée ? Ce site vous explique tout https://lejournal.cnrs.fr/print/3148
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 [image: bienvenue]
 https://boisestate.pressbooks.pub/app/uploads/sites/213/2023/08/pronunciation_fr_bienvenue.mp3
 Audio recording from Forvo.com
 Bienvenue ! Welcome to your textbook for French 202. This book provides an easy way for you to study the vocabulary and grammar for each module, while providing interactive exercises to practice and apply what you’ve learned.
 Each Module is comprised of 3 parts and most parts contain the following:
 	Le vocabulaire (Vocabulary)
 	Explication de grammaire (Grammar explanation)
 	Les exercices (You will complete these for practice as part of your weekly homework assignments)
 
 Modules also contain an introduction page with learning objectives, a cultural reflection assignment, a presentational speaking and/or writing assessment, and Allez plus Loin (Go further) page which contains additional content.
 View the title and learning outcomes for each module below:
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=27#h5p-118 
 Acknowledgments
 We would like to extend a sincere thank you to the financial support we’ve received from campus partners including Boise State Concurrent Enrollment, the Center for Teaching and Learning, the College of Arts and Sciences, the College of Arts and Sciences Innovation Team, and the Department of World Languages. This work would not be possible without you!
 Note for Instructors Outside of Boise State
 This textbook is collection of original and remixed material, including content from Français interactif (FI) created by the Center for Open Educational Resource for Language Learning (COERLL).
 Our work builds on the great foundation provided by FI and adds the following:
 	Interactive exercises including many self-graded activities
 	Additional exercises and localized examples
 	New visuals including photos, illustrations, infographics, and videos
 	Expanded representation of the French-speaking world
 	IPA-style assessments for the three modes: Interpretive, Interpersonal and Presentational
 	Homework checklists and in-class slide decks
 	Interactive cultural reflection assignments at the end of each module
 
 If you are an instructor outside of Boise State University and interested in using our materials in your course, kindly complete the form below. We would be glad to share our implementation guide, sample syllabus, cultural reflections, homework checklists, slide decks, and module assessments with you. If you would like to make a copy of Français inclusif that you can customize for your classroom, please review these “Clone a Book” instructions from Pressbooks.
 Materials will be shared with instructors during the normal academic year, late August to the beginning of May. Requests outside this time frame may be delayed.
 
 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=27#h5p-119 
 
 
 
  
 
	

			
			


		
	
		
			
	
		

		Première partie: Les transports, le vocabulaire

								

	
				[image: Le Vocabulaire]
 [image: ]Photo by Andras Stefuca for Pexels It’s time to practice the vocabulary for this section! Below this vocabulary list, you’ll find interactive flashcards, spelling practice, and a practice activity to test your knowledge.
 	la voiture 	car 
 	d'occasion 	used 
 	neuve 	new 
 	électrique 	electric 
 	propre 	"green" 
 	le monospace 	minivan 
 	le camion 	truck 
 	le break 	station wagon 
 	le 4x4 (le quatre-quatre) 	Four wheel drive 
 	le pick-up 	pickup truck 
 	la décapotable, le cabriolet 	convertible 
 	l'autobus m. (le bus) 	city bus 
 	l'autocar m. (le car) 	commercial bus line 
 	le metro 	subway 
 	le/la piéton.ne 	pedestrian 
 	le/la passager.ere 	passenger ( car, city bus) 
 	le/la voyageur.euse 	passenger (train) 
 	freiner 	to brake 
 	se garer 	to park 
 	rentrer dans 	to hit (someone/something) 
 	réparer 	to repair 
 	tomber en panne 	to break down 
 	vérifier (l'huile, la pression) 	to verify (oil, pressure) 
 	l'embrayage 	clutch 
 	l'essence 	gas 
 	les freins 	brakes 
 	un pare-chocs 	bumper 
 	un réservoir d'essence 	gas tank 
 	un rétroviseur 	rear-view mirror 
 	une roue (de secours) 	wheel (spare) 
 	un voyant 	warning signal 
 	un permis de conduire 	driver's license 
 	faire le plein 	get gas 
 	une ceinture de sécurité 	seatbelt 
 	une portière 	car door 
 	un moteur 	motor 
 	un capot 	hood 
 	un coffre 	trunk 
 	une vitre 	car window 
 	les essuie-glaces 	windshield wipers 
 	un pare-brise 	windshield 
 	les phares 	headlights 
 	les feux-arrières 	tail lights 
 	conduire 	to drive 
 	une gare 	train station 
 	un billet de train 	a train ticket 
 	un guichet 	booth, ticket counter 
 	une salle d'attente 	waiting area 
 	un panneau d'information 	info display 
 	le départ 	departure 
 	l'arrivée 	arrival 
 	la seconde classe 	2nd class 
 	la première classe 	1st class 
 	un aller simple 	one way 
 	un aller-retour 	round trip 
 	une place 	a seat 
 	un carré 	4 seats in a train car 
 	une réservation 	booking 
 	une carte de réduction 	discount card 
 	le sens du train 	the direction the train is going 
 	un changement 	transfer 
 	une correspondance 	transfer 
 	une voie 	the track 
 	une voiture, un wagon 	train car 
 	le quai 	platform 
 	un contrôleur 	inspector, controller 
 	les grandes lignes 	main lines 
  
 Directions: To begin, you’ll review flashcards for key unit vocabulary. Once you feel comfortable with the terms, you’ll have the opportunity to practice what you’ve learned through several interactive activities. Please repeat these activities as much as needed and we encourage you to return to this page throughout the unit to review. Note: each time you refresh this page, the activities will be randomized. We recommended doing this to mix things up!
  
 Flashcards
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-60 
 
 
 
  
 Spelling
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-61 
 
 
 Exercices :
 Vrai ou faux
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-39 
 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-40 
 
 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-41 
 
 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-42 
 
 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-43 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Texte à trous
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=326#h5p-44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
	

			
			


		
	
		
			
	
		

		Module 14: Allez plus loin

								

	
				[image: ]Photo by Frida Aguilar Estrada on Unsplash. Dadès Gorges, Morocco. 1. Avant la lecture
 Pre-reading activities.
 Using the title of the text by author Georges Perec, the cover image and the word cloud that contains the most common words in the text, decide what you think the text may be about. What does it mean to “exhaust” a place in your opinion?
 Mots clés :
 Tentative – an attempt
 épuisement – exhaustion
 un lieu parisien – a Parisian place
 [image: ][image: ]
 Free word cloud generated by worditout.com
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-76 
 

 
 Regardez la vidéo et répondez aux questions :
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-68 
 

  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-75 
 

 
 
 Introduction
 [image: File:P1090416 Paris VI place Saint-Sulpice rwk.JPG]
 Mbzt, CC BY 3.0, via Wikimedia Commons 
 Il y a beaucoup de choses place Saint-Sulpice, par exemple : une mairie , un hôtel des finances , un commissariat de police , trois cafés dont un fait tabac, un cinéma, une église à laquelle ont travaillé Le Vau , Gittard , Oppenord , Servandoni et Chalgrin et qui est dédiée à un aumônier de Clotaire Il qui fut évêque de Bourges de 624 à 644 et que l’on fête le 17 janvier, un éditeur , une entreprise de pompes funèbres, une agence de voyages, un arrêt d’ autobus , un tailleur, un hôtel , une fontaine que décorent les statues des quatre grands orateurs chrétiens ( Bossuet , Fénelon , Fléchier et Massillon ) , un kiosque à journaux, un marchand d’objets de piété , un parking, un institut de beauté, et bien d’autres choses encore.
 Un grand nombre, sinon la plupart, de ces choses ont été décrites inventoriées, photographiées, racontées ou recensées. Mon propos dans les pages qui suivent a plutôt été de décrire le reste : ce que l’on ne note généralement pas, ce qui ne se remarque pas, ce qui n’a pas d’importance : ce qui se passe quand il ne se passe rien, sinon du temps, des gens, des voitures et des nuages .
 Premier chapitre
 Before proceeding, make sure to have your online dictionary ready! We recommend using www.wordreference.com either in your browser or using the app on your phone!
 La date : 18 octobre 1974
 L’heure 10 h. 30
 Le lieu Tabac Saint-Sulpice
 Le temps : Froid sec. Ciel gris. Quelques éclaircies.
 Esquisse d’un inventaire de quelques-unes des choses strictement visibles :
 — Des lettres de l’alphabet, des mots « KLM » (sur la pochette d’un promeneur), un « P » majuscule qui signifie « parking » « Hôtel Récamier », « St-Raphaël », « l’épargne à la dérive », « Taxis tête de station », « Rue du Vieux-Colombier », «Brasserie-bar La Fontaine Saint-Sulpice », « P ELF », «Parc SaintSulpice ».
 — Des symboles conventionnels : des flèches , sous le « P » des parkings, l’une légèrement pointée vers le sol, l’autre orientée en direction de la rue Bonaparte (côté Luxembourg ), au moins quatre panneaux de sens interdit (un cinquième en reflet dans une des glaces du café).
 — Des chiffres : 86 (au sommet d’un autobus de la ligne no 86, surmontant l’indication du lieu où il se rend : S aint-Germain-desPrés ) , 1 (plaque du no 1 de la rue du Vieux-Colombier ), 6 (sur la place indiquant que nous nous trouvons dans le 6e arrondissement de Paris).
 — Des slogans fugitifs : « De l’ autobus , je regarde Paris »
 — De la terre : du gravier tassé et du sable.
 — De la pierre : la bordure des trottoirs, une fontaine , une église , des maisons…
 — De l’asphalte
 — Des arbres ( feuilles, souvent jaunissants )
 — Un morceau assez grand de ciel (peut-être 1/6e de mon champ visuel)
 — Une nuée de pigeons qui s’abat soudain sur le terre-plein central, entre l’église et la fontaine
 — Des véhicules (leur inventaire reste à faire)
 — Des êtres humains
 — Une espèce de basset
 — Un pain (baguette)
 — Une salade (frisée ?) débordant partiellement d’un cabas
 Trajectoires:
 Le 96 va à la gare Montparnasse
 Le 84 va à la porte de Champerret
 Le 70 va Place du Dr Hayem , Maison de
 l’O.R.T.F.
 Le 86 va à Saint-Germain-desPrés
 Exigez le Roquefort Société le vrai dans son ovale vert
 Aucune eau ne jaillit de la fontaine. Des pigeons se sont posés sur le rebord d’une de ses vasques.
 Sur le terre-plein, il y a des bancs, des bancs doubles avec un dosseret unique. Je peux, de ma place, en compter jusqu’à six. Quatre sont vides. Trois clochards aux gestes classiques (boire du rouge à la bouteille) sur le sixième.
 Le 63 va à la Porte de la Muette
 Le 86 va à Saint-Germain-des-Prés
 Nettoyer c’est bien ne pas salir c’est mieux
 Un car allemand
 Une fourgonnette Brinks
 Le 87 va au Champ-de-Mars
 Le 84 va à la porte de Champerret
 Couleurs :
 rouge ( Fiat, robe, St-Raphaël, sens uniques )
 sac bleu
 chaussures vertes
 imperméable vert
 taxi bleu
 deux-chevaux bleue
 Le 70 va à la Place du Dr Hayem , Maison de l’O.R.T.F.
 méhari verte
 Le 86 vaà Saint-Germain-desPrés : Yoghourts et desserts
 Exigez le Roquefort Société le vrai dans son ovale vert
 La plupart des gens ont au moins une main occupée : ils tiennent un sac, une petite valise, un cabas, une canne, une laisse au bout de laquelle il y a un chien , la main d’un enfant.
 Un camion livre de la bière en tonneaux de métal ( Kanterbraü , la bière de Maître Kanter)
 Le 86 va à Saint-Germain-desPrés
 Le 63 va à la Porte de la Muette
 Un car « Cityrama » à deux étages
 Un camion bleu de marque mercédès
 Un camion brun Printemps Brummell
 Le 84 va à la porte de Champerret
 Le 87 va au Champ-de-Mars
 Le 70 va Place du Dr Hayem , Maison de l’O.R.T.F.
 Le 96 va à la G are Montparnasse
 Darty Réal
 Le 63 va à la Porte de la Muette
 Casimir maître traiteur. Transports Charpentier.
 Berth France S.A.R.L.
 Le Goff tirage à bière
 Le 96 va à la G are Montparnasse
 Auto-école
 venant de la rue du Vieux-Colombier , un 84 tourne dans la rue Bonaparte (en direction du Luxembourg )
 Walon déménagements
 Fernand Carrascossa déménagements
 Pommes de terre en gros
 D’un car de touristes une Japonaise semble me photographier.
 Un vieil homme avec sa demi-baguette, une dame avec un paquet de gâteaux en forme de petite pyramide
 Le 86 va à Saint-Mandé (il ne tourne pas dans la rue Bonaparte , mais il prend la rue du Vieux-Colombier )
 Le 63 va à la Porte de la Muette
 Le 87 va au Champ-de-Mars
 Le 70 va Place du Dr Hayem , Maison de l’O.R.T.F.
 Venant de la rue du Vieux-Colombier , un 84 tourne dans la rue Bonaparte (en direction du Luxembourg )
 Un car, vide.
 D’autres Japonais dans un autre car
 Le 86 va à Saint-Germain-desPrés
 Braun reproductions d’art
 Accalmie (lassitude ?)
 Pause.
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-141 
 

 
 Deuxième chapitre
 La date : 18 octobre 1974
 L’heure 12 h. 40
 Le lieu Café de la Mairie
 Plusieurs dizaines, plusieurs centaines d’actions simultanées, de micro-événements dont chacun implique des postures , des actes moteurs , des dépenses d’énergie spécifiques : discussions à deux , discussions à trois, discussions à plusieurs : le mouvement des lèvres, les gestes , les mimiques expressives
 modes de locomotion : marche, véhicule à deux roues (sans moteur, à moteur), automobiles ( voitures privées, voitures de firmes, voitures de louage, auto-école), véhicules utilitaires, services publics, transports en communs , cars de touristes
 modes de portage (à.la main, sous le bras , sur le dos )
 modes de traction (cabas à roulettes)
 degrés de détermination ou de motivation attendre , flâner , traîner , errer , aller, courir vers, se précipiter (vers un taxi libre, par exemple), chercher , musarder, hésiter, marcher d’un pas décidé positions du corps : être assis (dans les autobus , dans les voitures , dans les cafés, sur les banc s ) être debout (près des arrêts d’ autobus , devant une vitrine (Laffont, pompes funèbres), à côté d’un taxi (le payant)
 Trois personnes attendent près de l’arrêt des taxis. Il y a deux taxis, leurs chauffeurs sont absents (taxis capuchonnés)
 Tous les pigeons se sont réfugiés sur la gouttière de la mairie.
 Un 96 passe. Un 87 passe. Un 86 passe. Un 70 passe. Un camion « Grenelle Interlinge » passe.
 Accalmie. Il n’y a personne à l’arrêt des autobus .
 Un 63 passe. Un 96 passe
 Une jeune femme est assise sur un banc , en face de la galerie de tapisseries « La demeure » elle fume une cigarette.
 Il y a trois vélomoteurs garés sur le trottoir devant le café.
 Un 86 passe. Un 70 passe.
 Des voitures s’engouffrent dans le parking
 Un 63 passe. Un 87 passe.
 Il est une heure cinq. Une femme traverse en courant le parvis de l’église .
 Un livreur en blouse blanche sort de sa camionnette garée devant le café des glaces (alimentaires) qu’il va livrer rue des Canettes.
 Une femme tient une baguette à la main
 Un 70 passe (c’est seulement par hasard, de la place que j’occupe, que je peux voir passer, à l’autre bout, des 84 )
 Les automobiles suivent des axes de circulation évidemment privilégiés ( sens unique , pour moi, de gauche à droite) ; c’est beaucoup moins sensible pour les piétons : il semblerait que la plupart vont rue des Canettes ou en viennent.
 Un 96 passe.
 Un 86 passe. Un 87 passe. Un 63 passe
 Des gens trébuchent. Micro-accidents.
 Un 96 passe. Un 70 passe.
 Il est une heure vingt.
 Retour (aléatoire) d’individus déjà vus : un jeune garçon en caban bleu marine tenant à la main une pochette plastique repasse devant le café
 Un 86 passe. Un 86 passe. Un 63 passe.
 Le café est plein
 Sur le terre-plein un enfant fait courir son chien (genre Milou )
 Juste en bordure du café, au pied de la vitrine et en trois emplacements différents, un homme, plutôt jeune, dessine à la craie sur le trottoir une sorte de « V » à l’intérieur duquel s’ébauche une manière de point d’interrogation ( land-art ?)
 Un 63 passe
 6 égouttiers (casques et cuissardes) prennent la rue des Canettes .
 Deux taxis libres à l’arrêt des taxis, un 87 passe
 Un aveugle venant de la rue des Canettes passe devant le café ; c’est un homme jeune, à la démarche assez assurée.
 Un 86 passe
 Deux hommes à pipes et sacoches noires
 Un homme à sacoche noire sans pipe
 Une femme en veste de laine, hilare
 Un 96
 Un autre 96
 ( talons hauts : chevilles tordues )
 Une deux-chevaux vertpomme.
 Un 63
 Un 70
 Il est 13 h. 35 . Des groupes, par bouffées. Un 63 . La deux-chevaux vertpomme est maintenant garée presque au coin de la rue Férou, de l’autre côté du parvis. Un 70. Un 87. Un 86. Trois taxis à l’arrêt des taxis. Un 96. Un 63. Un cycliste télégraphiste. Des livreurs de boissons. Un 86. Une petite fille avec un cartable sur les épaules.
 Pommes de terre en gros. Une dame menant trois enfants à l’école (deux d’entre eux ont de longs bonnets rouge s à pompons)
 Il y a une camionnette de croque-morts devant l’église.
 Passe un 96.
 Des gens se rassemblent devant l’église (rassemblement du convoi ?)
 Un 87. Un 70. Un 63.
 Rue Bonaparte , une bétonneuse, orange .
 Un chien basset . Un homme à noeud papillon . Un 86.
 Le vent fait bouger les feuilles des arbres.
 Un 70.
 Il est treize heures cinquante.
 Messageries S.N.C.F.
 Les gens de l’enterrement sont entrés dans l’église
 Passage d’une voiture auto-école, d’un 96, d ‘un 63, d’une camionnette de fleuriste, bleu e , qui va se ranger à côté de la camionnette des pompes funèbres et de laquelle on sort une couronne mortuaire.
 Avec un magnifique ensemble, les pigeons font le tour de la place et reviennent se poser sur la gouttière
 de la mairie.
 Il y a cinq taxis à l’arrêt des taxis. Passe un 87, passe un 63.
 La cloche de Saint-Sulpice se met à sonner (le tocsin, sans doute)
 Trois enfants menés à l’école. Une autre deux-chevaux vertpomme .
 De nouveau les pigeons font un tour de place
 Un 96 passe, s’arrête devant l’arrêt des autobus (section Saint-Sulpice) ; en descend Geneviève Serreau
 qui emprunte la rue des Canettes ; je l’appelle en frappant à la vitre et elle vient me dire bonjour.
 Un 70 passe.
 Le tocsin s’arrête.
 Une jeune fille mange la moitié d’un palmier . Un homme à pipe et sacoche noire.
 Un 70 passe
 Un 63 passe
 Il est deux heures cinq . Un 87 passe.
 Des gens, par paquets, toujours et encore
 Un curé qui revient de voyage (il y a une étiquette de compagnie aérienne qui pend à sa sacoche).
 Un enfant fait glisser un modèle réduit de voiture sur la vitre du café (petit bruit)
 Un homme s’arrête une seconde pour dire bonjour au gros chien du café, paisiblement étendu devant la
 porte
 Un 86 passe
 Un 63 passe
 Une femme passe. Sur son sac il y a écrit
 « Gudule »
 Presque devant le café, un homme s’accroupit pour fouiller dans sa serviette
 Un 86 passe
 Un jeune homme passe; il porte un grand carton à dessins
 Il n’y a plus que deux vélomoteurs garés sur le trottoir devant le café : je n’ai pas vu le troisième partir (c’était un vélosolex ) (Limites évidentes d’une telle entreprise : même en me fixant comme seul but de regarder, je ne vois pas ce qui se passe à quelques mètres de moi je ne remarque pas, par exemple, que des voitures se garent)
 Un homme passe : il tire une charrette à bras, rouge .
 Un 70 passe.
 Un homme regarde la vitrine de Laffont
 En face de « La Demeure » une femme attend, debout près d’un banc.
 Au milieu de la rue, un homme guette les taxis (il n’y a plus de taxi à l’arrêt des taxis)
 Un 86 passe. Un 96 passe. Un livreur de « Tonygencyl » passe.
 Malissard Dubernay transports rapides passe.
 De nouveau les pigeons font un tour de place. Qu’est-ce qui déclenche ce mouvement d’ensemble; il ne semble lié ni à un stimulus extérieur (explosion, détonation, changement de lumière, pluie, etc.) ni à une
 motivation particulière ; cela ressemble à quelque chose de tout à fait gratuit : les oiseaux s’envolent tout à coup, font un tour de place et reviennent se poser sur la gouttière de la mairie.
 Il est deux heures vingt.
 Un 96. Des femmes élégantes . Un Japonais absent, puis un autre, hilare, demandent à un passant leur chemin. Il leur montre du doigt la rue des Canettes , qu’ils empruntent aussitôt.
 Passage d’un 63, d’un 87 et d’une camionnette « Dunod éditeur ».
 Près de l’arrêt des bus, une femme timbre trois lettres et les dépose dans la boîte aux lettres.
 Petit chien genre caniche .
 Une sorte de sosie de Peters Sellers , l’air très content de lui, passe devant le café. Puis une femme avec deux tout jeunes enfants . Puis un groupe de 14 femmes venant de la rue des Canettes .
 J’ai l’impression que la place est presque vide (mais il y a au moins vingt êtres humains dans mon champ visuel).
 Un 63.
 Une camionnette des postes .
 Un enfant avec un chien
 Un homme avec un journal
 Un homme qui a un grand « A » sur son chandail Un camion « Que sais-je ? » : « La collection « Que sais-je » a réponse à tout »
 Un épagneul ?
 Un 70
 Un 96
 On sort de l’église les couronnes mortuaires . Il est 2 heures et demie.
 Passent un 63, un 87, un 86, un autre 86 et un 96.
 Une vieille femme met sa main en visière pour voir quel est le numéro de l’autobus qui arrive (je peux déduire de son air décu qu’elle voudrait prendre le 70)
 On sort la bière. Le tocsin se remet à sonner.
 Le fourgon mortuaire s’en va, suivi d’une 204 et d’une méhari vert e.
 Un 87
 Un 63
 Le tocsin s’arrête
 Un 96
 Il est trois heures moins le quart.
 Pause.
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-142 
 

 
 Troisième chapitre
 La date 18 octobre 1974
 L’heure : 15 h. 20
 Le lieu : Fontaine Saint-Sulpice (café)
 Plus tard, je suis allé au tabac Saint-Sulpice. Je suis monté, au premier, une salle triste, plutôt froide, occupée seulement par un quintette de bridgeurs dont quatre étaient en train de jouer trois trèfles . Je suis redescendu m’installer à la table que j’avais occupé le matin. J’ai mangé une paire de saucisses en buvant un ballon de bourgueil .
 J’ai revu des autobus , des taxis, des voitures particulières, des cars de touristes , des camions et des camionnettes , des vélos, des vélomoteurs , des vespas, des motos , un triporteur des postes , une moto-école, une auto-école, des élégantes , des vieux beaux, des vieux couples, des bandes d’enfants, des gens à sacs, à sacoches, à valises, à chiens , à pipes , à parapluies , à bedaines , des vieilles peaux , des vieux cons , des jeunes cons , des flaneurs, des livreurs, des renfrognés, des discoureurs . J’ai aussi vu Jean-Paul Aron , et le patron du restaurant « Les trois canettes » que j’avais déjà aperçu le matin.
 Je suis maintenant à la Fontaine St-Sulpice, assis de telle façon que je tourne le dos à la place : les voitures et les gens que mon regard découvre viennent de la place ou s’apprêtent à la traverser (à l’exception de quelques piétons qui peuvent venir de la rue Bonaparte ) .
 Plusieurs grands-mères gantées ont poussé des landaus
 On prépare la journée nationale des personnes âgées . Une dame de 83 ans est entrée, elle a présenté son tronc au patron du café, mais est ressortie sans nous le tendre.
 Sur le trottoir, il y a un homme secoué, mais pas encore ravagé, de tics (mouvements de l’épaule comme s’il éprouvait une démangeaison continuelle dans le cou) ; il tient sa cigarette de la même façon que moi (entre le medius et l’annulaire) : c’est la première fois que je retrouve chez un autre cette habitude.
 Paris-Vision : c’est un car à deux étages, guère plein.
 Il est quatre heures cinq . Lassitude des yeux. Lassitude des mots.
 Une deux-chevaux vert pomme .
 (j’ai froid ; je commande un vieux marc, très doux )
 En face, au tabac, les bridgeurs de la salle du premier se donnent un peu d’air
 Un flic à vélo gare son vélo et entre dans le tabac ; il en ressort presque aussitôt, on ne sait pas ce qu’il a acheté (des cigarettes ? un stylo à bille , un timbre , des cachous , un paquet de mouchoirs en papier ?)
 Car Cityrama
 Un motard. Une camionnette citroën vertpomme .
 On entend des appels impératifs de klaxons .
 Une grand-mère poussant un landau ; elle porte une cape
 Un facteur avec sa sacoche
 Un vélo de course fixé sur l’arrière d’une voiture surbaissée
 Un triporteur des postes , une camionnette des postes (est-ce l’heure de la relève des boîtes aux lettres ?)
 Il y a des gens qui lisent en marchant, il y en a peu, mais il y en a.
 Une méhari verte
 Un bébé dans un landau émet un bref piaillement. Il ressemble à un oiseau : yeux bleu s, fixes, prodigieusement intéressés par ce qu’ils découvrent.
 Un contractuel coquelucheux met une contravention à une Morris verte
 Un homme porte une chapka d’astrakan. Puis un autre .
 Un petit garçon porte une casquette d’écolier anglais ; il traverse en veillant à ne marcher que sur les clous.
 Un facteur à sacoche
 Deux aubergines toniques
 Deux frères chiens genre Milou
 Un homme à béret genre curé. Une femme en châle
 Une grand-mère à landau
 Un hommeà chapka (c’est le même, il revient) Un curé à béret (un autre)
 Capes, turbans, bottes, casquette genre marin, écharpes, courtes ou longues, agent à képi , fourrures, valises, parapluie
 Un télégraphiste à vélo
 Un couple d’Anglais (ils entrent dans le café en causant leur idiome ) : son manteau est aussi long que lui)
 Une fille à courtes nattes dévorant un baba (est-ce un baba ? ça ressemble à un baba )
 Une femme avec une baguette. Une autre. Il est cinq heures moins le quart. J’ai envie de me changer les idées. Lire « le Monde». Changer de crémerie.
 Pause.
 “Tentative d’épuisement d’un lieu parisien”, Georges Perec Is included under fair use as described in the CFBPFUOER 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-143 
 

 Après la lecture
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-71 
 

 
  
 2. Court métrage: J’attendrai le suivant
 Regardez la vidéo et répondez aux questions
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-45 
 
  An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online here:
 https://boisestate.pressbooks.pub/french202/?p=353#h5p-46 
 
 To access an editable version of this activity, please use this link.
 
	

			
			


		
	
		
			
	
		

		Première partie: Les transports, la grammaire
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 In this section:
 
 	Le subjonctif
 
 	Le subjonctif – irrégulier
 
 
 Le subjonctif- formation 
 [image: leather bag and passport]Photo by nappy for Pexels The subjunctive is considered a “mood” in French.
 It is one of four moods in French (indicative, imperative, subjunctive and conditional). A mood is a grammatical term which helps categorize verb tenses. The subjunctive mood is used more frequently in French than in English. It has two tenses: present and past. It expresses several concepts, such as :
 A wish, hope, or doubt, as well as an obligation or a necessity.
 One expression which is always followed by the subjunctive is il faut que (it is necessary that …). Note that you have already seen and probably used “il faut” but with an infinitive, such as in the case of “il faut travailler” !
 [image: ]Formation:
 -er, -re, and -ir verbs
 The subjunctive endings are the same for all verbs: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent.
 For most verbs, the subjunctive mood is formed by dropping the -ent ending from the third person plural of the present indicative and adding the subjunctive endings. Note the similarities between the present indicative and the present subjunctive of -er verbs. Example: Ils parlent > remove the -ent and you have “parl”. You can now add the endings referenced above.
 Note that the same stem is used for the subjunctive and the present indicative; the endings are also identical
 except for the nous and vous forms.
 Because the subjunctive occurs in subordinate clauses, the subordinating conjunction “que” is usually included as part of the paradigm (structure) for the subjunctive forms. Curious about the definition of subordinate clauses? Use this example: I danced all night until my feet hurt. “Until my feet hurt” is the subordinate clause.
 Typically, there are expressions which “trigger” the use of the subjunctive. As you saw above, “il faut que” is always followed by the subjunctive. Example: Il faut que vous travailliez !
 Here are some other commonly used expressions. You will encounter many more throughout the next several modules of Français inclusif.
 Necessity:
 Il faut que
 Il est nécessaire que
 Il est important que
 Il est essentiel que
 Doubt/uncertainty
 Il est impossible que
 Il est possible que
 Emotion/disbelief:
 Il est dommage que
 Il est bizarre que
 Je suis triste que
 Il est incroyable que
 Many of these expressions could be used while traveling! Try thinking of some situations in which you might use the subjunctive during travel.
  
 https://boisestate.pressbooks.pub/app/uploads/sites/213/2023/09/tas1_ex1.mp3
 	parler  ‘to speak’ 
 	… que je parle 	… que nous parlions 
 	… que tu parles 	… que vous parliez 
 	… qu’il/elle/iel/on parle 	… qu’ils/elles/iels parlent
  
  
 	finir  ‘to finish’ 
 	… que je finisse 	… que nous finissions 
 	… que tu finisses 	… que vous finissiez 
 	… qu’il/elle/iel/on finisse 	… qu’ils/elles/iels finissent 
  
 	attendre  ‘to wait for’ 
 	… que j’attende 	… que nous attendions 
 	… que tu attendes 	… que vous attendiez 
 	… qu’il/elle/iel/on attende 	… qu’ils/elles/iels attendent 
  
 In the singular for -re and -ir verbs, the subjunctive looks and sounds different from the present indicative since the stem is different for the two moods. Listen:
 [image: ]
 https://boisestate.pressbooks.pub/app/uploads/sites/213/2023/09/tas1_ex2.mp3
 	present indicative 	 	present subjunctive 
 	je finis 	 	… que je finisse 
 	j’attends 	 	… que j’attende 
  
 Note that, for all conjugations, the third person plural of the present subjunctive always looks and sounds like the present indicative since the stem for the subjunctive comes from the third person plural.
 https://boisestate.pressbooks.pub/app/uploads/sites/213/2023/09/tas1_ex3.mp3
 	present indicative 	 	present subjunctive 
 	ils parlent 	 	… qu’ils parlent 
 	ils finissent 	 	… qu’ils finissent 
 	ils attendent 	 	… qu’ils attendent 
  
 [image: ]Photo by Judit Peter for Pexels 
 
 
 
 
 Le subjonctif- Irrégulier
 Many verbs that are irregular in the present indicative are regular in forming the subjunctive. In other words, the stem is formed by removing the -ent ending from the third person plural of the present indicative and then the endings -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent are added. Prendre, for example, is an irregular verb, with the corresponding regular subjunctive forms.
 1. Prendre – to take
 Note the spelling change for nous and vous
 	prendre  ‘to take’ 
 	… que je prenne 	… que nous prenions* 
 	… que tu prennes 	… que vous preniez* 
 	… qu’il/elle/iel/on prenne 	… qu’ils/elles/iels prennent
  
  
 Aller is an irregular verb in the present tense and also in the subjunctive. You can’t take the third person plural “ils vont” and add the subjunctive endings!  See the special subjunctive conjugations below:
 2. Aller – to go
 Note the spelling change for nous and vous
 	Aller  ‘to go’ 
 	… que j’aille 	… que nous allions* 
 	… que tu ailles 	… que vous alliez* 
 	… qu’il/elle/iel/on aille 	… qu’ils/elles/iels aillent
  
  
 You will learn more irregular verbs in parts 2 and 3 of this module.
 
 
 
 
 
 
	

			
			


		
	